


©  Trinitarian Bible Society 2003
All rights reserved. The Trinitarian Bible Society permits
reprinting of articles found in our printed and online
Quarterly Record provided that prior permission is
obtained and proper acknowledgement is made.

Issue Number: 563

April to June 2003 

Contents
2.

172nd Annual General Meeting 

3.
From the desk 

of the General Secretary 

7.
Giant Print Bible

8.
The Spirit’s Intercession

12.
Henry Martyn, part 2

20.
Bookmarks

21.
New Large Print Bible

21.
The Treasury

22.
The English Standard Version:

A Review

38.
The Word of God 

Among All Nations

Trinitarian Bible Society
Founded in 1831 for the circulation of Protestant or

uncorrupted versions of the Word of God

Officers Officers 
of the Societyof the Society

Vice-Presidents:
Mr. F. C. Farncombe

The Rev. G. Hamstra, B.A., M.Div.

Mr. D. Oldham

Mr. C. A. Wood

Chairman:
The Rev. M. H. Watts

Vice-Chairman:
The Rev. B. G. Felce, M.A.

Hon. Treasurer:
Pastor R. Mohon, M.A.

General Committee:
The Rev. W. H. Fleming

The Rev. E. T. Kirkland, B.A., Dipl. Th.

The Rev. D. Silversides

Mr. J. Turnbull

General Secretary:
Mr. D. P. Rowland

Assistant to the General Secretary:
Mr. D. Larlham

Editorial Manager:
Mr. G. W. Anderson

Office Manager:
Mr. J. M. Wilson

Warehouse Manager:
Mr. I. A. Docksey

Production Manager:
Mr. M. D. N. Thomas

Quarterly Record
Production Team
General Secretary: D. P. Rowland

Editor: G. W. Anderson

Production Editor:
Dr. D. E. Anderson

Assistants to the Editor:
M. J. Fenn,     C. P. Hallihan

Graphic Designer: P. Hughes

Circulation: J. M. Wilson

Cover Picture: Chris Mellor / Lonely Planet Images



Issue Number: 563 – April to June

3

From the desk of the 

General Secretary
Trinitarian Bible Society

will be held, God willing, at

2.30pm, Saturday, 14th June 2003
at

Westminster Chapel,
Buckingham Gate, London, SW1E 6BS

The Rev. J. P. Thackway
minister of Holywell Evangelical Church, N. Wales

and editor of the Bible League Quarterly

is expected to preach

All friends of the Society are most welcome
Refreshments will be served

One of the great blessings the Society enjoys is the prayerful support
and interest of its many friends throughout the world. Under God,
our strength lies in the prayers of the Lord’s people, as they beseech

the Throne of Grace for the advancement of His glory and the prosperity of
His Cause through the circulation of His Holy Word. Therefore, the prayers
of each of the readers of the Quarterly Record, who share with us this spiri-
tual burden, are greatly valued.

We are exhorted by the Lord in His Holy Word not to despise the day
of small things. It may be that we are living in a spiritually dark and evil day,
but nevertheless – and in the very midst of His righteous judgements – we
may be assured that the Lord is fulfilling His gracious purposes of mercy and
grace in the world. In this divine activity He is so ordering all the events of
the world (both small and great) that they will fall out to the greater glory of
His Name and the spiritual benefit of His Kingdom. Surely in such a day as
that in which we live, we may not only find comfort in the opening words of
Psalm 46, “God is our refuge and strength, a very present help in trouble”, but
also listening to the wondrous declaration of Almighty God in the penulti-
mate verse of the Psalm where He says to His burdened people, “Be still, and
know that I am God: I will be exalted among the heathen, I will be exalted in
the earth”, we can (by the grace of God) echo the words of the inspired
Psalmist as he concludes the Psalm, “The LORD of hosts is with us; the God
of Jacob is our refuge. Selah”.

The annals of history may not acknowledge either the hand of the
Almighty Lord of Hosts in His divine ordering of providence, nor the place
that the “effectual fervent prayers” of His people have in the outworking of
His eternal purposes. Nevertheless, the infallible Word of God not only
assures us that there is a divine order to all that transpires in the world, but
it also encourages us to believe that there is a wonderful, and direct, connec-
tion between the humble cries of His people and the “mighty acts” of our
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God. “Elias was a man subject to like passions as we are, and he prayed
earnestly that it might not rain: and it rained not on the earth by the space
of three years and six months. And he prayed again, and the heaven gave
rain, and the earth brought forth her fruit” (James 5.17,18). Whilst this con-
nection must never be thought of as though it were mechanical in any form,
implying that we had any inherent power or ability, it is nevertheless a gra-
cious encouragement to the people of God to plead the promises of His
Word. 

“For whatsoever things were written aforetime were written for our
learning, that we through patience and comfort of the scriptures might have
hope” (Romans 15.4). He who said, with regard to His purposes of grace and
mercy to His ancient people, “I the LORD have spoken it, and I will do it”, is
also He who said in the following sentence, “Thus saith the Lord GOD; I will
yet for this be enquired of by the house of Israel, to do it for them” (Ezekiel
36.36, 37). How true this is with regard to the Lord’s spiritual dealings in His
redemptive work now, among both Jew and Gentile! The Lord Jesus Christ,
the mighty God and Saviour, is yet going forth by His Spirit in the chariot of
His Gospel, “conquering, and to conquer” (Revelation 6.2), prospering the
work of His grace amongst sinners in the world to His glory!

We would therefore encourage our friends to continue to seek the spir-
it of prayer for the Society in all its activities. May they be enabled to humble
themselves before the Throne of Grace and beseech the Triune Jehovah for
His blessing to rest upon the publication and distribution of His Word
among all nations. In addition to the great variety of general needs of the
Society – for all of which, day-by-day, we stand in need of the Lord’s indis-
pensable help – we would draw your attention to the following particular
projects for your prayerful interest. “Be careful for nothing; but in every
thing by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be
made known unto God” (Philippians 4.6).

T he Romanian Bible

As mentioned in the last edition of the Quarterly Record, the Society has
now published its revision of the Romanian Bible. Largely through the

good work of our sister organisation in The Netherlands, the Gereformeerde
Bijbelstichting, over 60,000 copies have been despatched for distribution. We
would ask for prayer that it may please the Lord to grant His rich blessing on

this Bible as it is circulated and read among the people of Romania during
the coming months and years. The initial reaction among those who have
received copies is good, and prayer is sought that many in Romania, as well
as Romanian speakers elsewhere in the world, may truly benefit spiritually
from the Society’s publication of His Word in this language.

T he Armenian Gospel of John

Although we have published a calendar in the Armenian language for sev-
eral years, this is the first portion of the Bible in Armenian published by

the Society. For many years it had been the prayer of a good friend of the
Society, who was until recently living in Cyprus, and through whom many
thousands of copies of the Greek Scriptures were distributed, that we might
be of spiritual assistance to the countrymen of his birth. Now, copies of the
Gospel of John have been published, and (God willing) many thousands of
copies of this portion of the Word of God will shortly be in transit to the
spiritually needy people of Armenia. Although the Armenian Orthodox
Church has for many centuries been dominant in the country, may it please
the Lord to grant that these copies of His Word may be blessed to the salva-
tion of many throughout the land and that in the years to come the people
of Armenia may know the rich heritage of the people of God.

T he Lithuanian Gospel of Mark

Agood friend of the Society in Australia has for the last few years been
preparing this edition of the Lithuanian Gospel of Mark for publication.

It is now printed, and copies are beginning to be circulated. Lithuania is spir-
itually a very dark land. Roman Catholicism is very strong. May the Lord be
pleased to grant that the circulation of this gospel, and the other portions of
Holy Scripture published by the Society, will be greatly used of God to the
spiritual enlightenment of many! Prayer is sought not only for the Scriptures
now entering Lithuania, but also for the Society’s friends who are working in
the country. It is through these friends (and their contacts) that these gospels
will be distributed. (One of these friends is a Lithuanian from Australia, who
returned to Lithuania a few years ago to further the cause of the Gospel
there.) May all who labour in Lithuania for the cause of Christ be encour-
aged as they, in the midst of much difficulty, sow beside all waters, being
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assured that, “The entrance of thy words giveth light; it giveth understand-
ing unto the simple” (Psalm 119.130)!

T he Turkish Gospel of John

The Society is also pleased to have an edition of the Turkish Gospel of John
available. It is hoped that this gospel will be of spiritual profit to many

speakers of the Turkish language both in Turkey and Cyprus, as well as in the
many other countries in which there are communities of Turkish speakers.
Today, the Christian church in Turkey is very small: most of the population is
Muslim. May it please the Lord to use this edition of His Word to cause many
to seek His face, and that, as in the days of the apostles, the gospel may come
to the people of Turkey “not…in word only, but also in power, and in the Holy
Ghost, and in much assurance” (1 Thessalonians 1.5)!

(There may be friends who wish not only to pray for the Lord’s blessing
to attend the distribution of these copies of His Word, but who also wish to
support financially their circulation. Because of the spiritual and economic
conditions of the countries in which these Scriptures will be distributed, most
copies will be given away free of charge. If friends wish to contribute to their
costs it may be helpful for them to know that the cost of the Romanian Bible
is £6.00 and the cost of the gospels is £0.50. Gifts sent specifically for these
projects will be used to finance the circulation of these particular Scriptures.)

Hebrew Bibles for Israel

Finally, our friends in Canada are especially interested in helping to arrange
for an increase in the number of Hebrew Bibles (both Old and New

Testament) being distributed in Israel. For this purpose, a further exploratory
visit has been made to Israel, and the prayers of all the Society’s friends are
sought that the Lord may be pleased to open a door to allow the Society to be
more active in that land. May the Lord hear the prayers of His people for the
people of Israel, that the day may soon come when the Lord “will pour upon
the house of David, and upon the inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace
and of supplications: and they shall look upon me whom they have pierced,
and they shall mourn for him…” (Zechariah 12.10)! When that day dawns we
can be sure that there will be a great demand for the (complete) Word of God
in Hebrew throughout Israel, and further afield!

product profile

Giant Print Bibles
Double Pica Four Volume Bible

The Society are pleased to produce Giant Print Bibles for those with impaired sight, and have
found that many older friends in our congregations also benefit from using these volumes of
God’s Word. Therefore, we would like to recommend that at least one of our Giant Print Four

Volume Bible sets be made available in all churches, chapels and assembly halls.

These Bibles, illustrated on page 14 in our new Colour Catalogue (please ask for your free copy), have
an attractive russet brown vinyl board quality hardback cover with gold lettering and head and tail
bands. The Giant Print (24 point size) text is on 225 x 137mm (9in. x 5½in.) pages, and each volume is
approximately 37mm (1½in.) thick.

The Four Volumes are normally sold separately at £12.95 per volume or at a discounted price of £42.50
for the full complete Bible set.  We are pleased to have these on special offer. 

Our Special Offer is10% discount:
Product Code: 70A

Complete Four Volume Set £38.25

Individual Volumes:
Product Code: 71A

Vol. 1 – Genesis to Ruth £11.65
Product Code: 72A

Vol. 2 – 1 Samuel to Psalms £11.65
Product Code: 73A

Vol. 3 – Proverbs to Malachi £11.65
Product Code: 74A

Vol. 4 – New Testament £11.65

20% discount for Churches: 
Churches are entitled to an additional 
Church Discount of 10% if required.

Church Discount Special Offer:
Complete Four Volume set £34.00

In addition the Society is pleased to offer a substantial Free Distribution Discount for those who would
like to place these Scriptures in Residential Homes or Nursing Homes or any other home in the community.

Should you require further information, or wish to place an order direct with the Society
in the UK, please see our online sales at www.TBS-sales.org, or contact us 

via e-mail at sales@TBS-sales.org; telephone on 
(020) 8543-7857 or fax on (020) 8543-6370.

Special 
Offer

Actual Size Text �
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Likewise the Spirit also helpeth our infirmities: 
for we know not what we should pray for as we ought: but
the Spirit itself maketh intercession for us with groanings

which cannot be uttered.

(Romans 8.26)

Paul is speaking here about the believer’s support in
sufferings. The whole creation groans, even we our-
selves groan and suffer. We have our infirmities and

afflictions. In these afflictions the believer has a hope for a
better life to come. The children of God have a great hope.
They have a hope for eternity that is founded upon the
rock of God’s work, upon Christ Jesus. This is the strength
of the people of God in their affliction and suffering; they
have a hope for a better life and this hope strengthens
them. Not only are believers comforted by this hope, but
the Spirit also helps their infirmities. The word ‘likewise’
or ‘in like manner’ connects the Spirit’s help in our infir-
mities with the hope of the believer.

What are these weaknesses or infirmities of the believ-
er? Some say that the reference is only to prayer. For Paul
says, “We know not what we should pray for as we ought”.
Yet it seems there is a broader reference here. We have
other infirmities beside that we cannot pray as we ought to
pray. Often we do not hope as we should hope and neither
do we then endure sufferings with the patience that we
should have. That gives us weaknesses and makes our tri-
als harder to bear. These are the infirmities.

How can the Spirit help our weaknesses? It is because
He knows our weaknesses. He knows how great they are.
He is intimately acquainted with them. He knows our sor-
rows, our weaknesses of faith and lack of understanding –
that we do not know how to pray as we ought to pray. The
Spirit knows all our griefs. He sees all our infirmities and
weaknesses. And He is willing to give aid. He is the other
Comforter. The Spirit knows that the believer cannot trust
as he ought to trust, that he cannot be as strong in the faith
as he ought to be. But the Spirit is helping him. There is

by the 

Rev. G. Hamstra
A Vice-President of the Society

The 
Spirit’s

Intercession
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nothing in this world that can be compared with the
Spirit’s sympathy, for the Spirit’s sympathy is like that of
Christ, the sympathising High Priest Who intercedes at the
right hand of God the Father.

He knows the very grief you complain about and He
knows your sinful murmurings. Yet He helps for Christ’s
sake. And He has all the qualifications to do it. He can
help the weakest of the believers. He sympathises, He
strengthens the weak hands and confirms the feeble
knees. There is no power in men at all, but the Spirit can
help in our infirmities and there is no-one that can help
better.

How does the Spirit help? He prays for us, He prays in
us, for we do not know how to pray as we ought. Many
today think they know everything there is to know. You
see, they have no sense of need; they can tell you all about
prayer and so on, but they do not realise their need before
God. The more we know about true Godliness, the more
we know about being needy before God, about helpless-
ness, about being dependent, that we have no strength of
our own upon which to trust.

The Lord God Almighty is the only One who can help,
because it is not by power nor by might.

The Spirit intercedes in us. Christ is praying for His
people at the right hand of the Father. It is a world of 
comfort if we may see this by faith. But the Spirit is pray-
ing in us, interceding in our very heart. That is a great
consolation if we do not know how to pray and yet our
need is felt to be so pressing. Our need is great, we do not
know where to turn and we cannot open our lips as we like
to open them; so we cry, “Open Thou my lips, long closed
by sin and shame”. “I do not know how to pray as I ought
to pray.” Then the Spirit is interceding in us, He is praying
for us, He does the work. How does He do it? with groan-
ings that cannot be uttered. In this prayer the Spirit is
working. 

The Spirit does not do the groaning, but we groan. The
Spirit causes us to groan. It is the Spirit’s work that some-
thing is going on in our hearts. And in our infirmities we
look unto God without words. We are expecting help from
above. This is not what we call articulate utterance. It is
just the opposite. There are no words. Not even thoughts
are formulated. We pray to God, but underneath, in the
deepest recesses of our heart, there is a groaning, a sighing
to God for something else. Something deeper within prays
for something else and it is not expressed in words. We do
not even formulate thoughts because the Spirit causes the
groaning.

That is prayer without words. That does not mean that
it is not rational. It is very rational because it is produced
in the heart by God. It goes deeper than the surface
thought that we observe ourselves. We do not even under-
stand it.

But there is One who understands it. He that searches
the heart, He understands these groanings; for He knows
the mind of the Spirit. Oh what a blessing it is, when we do
not know how to pray, that the Spirit may so intercede for
us with these groanings which cannot be put in words,
that there is One who helps us in our great need, One who
brings our cause to the throne of grace! It is His own work
produced within the heart and that is the great support.

How blessed are the people of God! How we should all
long and seek to share in the blessings of God’s people! If
God’s favour rests upon us, we are rich indeed. Without
the blessings that God grants to His own in the reality of
their experience we are poorer than poor. We may think
ourselves rich and increased with goods, and yet we have
nothing. We may have all the confidence and boldness and
yet miss everything, because we do not have God. We may
have much in the eyes of the world and have nothing in
the sight of God. Our chief concern should always be for
the favour of God. Have we been restored into that fellow-
ship of God, through the blood of the covenant, though
the cross of Christ and the application of the Holy Spirit?
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Persian, producing ‘zaban i urdu’, or
‘language of the camp’, an everyday
tongue in common use across many of the
linguistic and cultural differences in India.
(You will see from this the interdependence
of the three New Testaments which
occupied Henry Martyn.) Used by millions
even then, Urdu was essentially a spoken
rather than a written language, and once
again, as had happened before in the field
of Bible translation, it is the Bible which
becomes the fountainhead of the literature
in the language. To translate the New
Testament and Psalms into Persian was also
highly useful, because it was not only the
language of Persia (Iran), but also the
language of Muslim Courts in India and
very widely understood. This would be the
first Persian translation since the 5th
century. Martyn’s interest in Persian had, in
the providence of God, been stimulated by
the past experiences of his helper, Sabat.
Ironically, although Sabat’s Arabic was
excellent, his Persian was not, and Henry’s
frustration and dismay grew to the point
where he concluded that, thoroughly to
purge their Persian New Testament and
adequately to revise the Arabic, he needed
to go, alone, to Persia and Arabia. He
needed different advice, and needed to
feel for himself the context of the
languages. Leaving Cawnpore he arrived
in Calcutta in November of 1810, and
had to wait until January 1811 until he
could take ship to Bombay on the
opposite coast of India. 

A Birthday in Bombay

TThe journey was via Colombo and Goa,
and Martyn notes of a social gathering

in Colombo, “much is said that need not to
be remembered”. Goa, the hub of
Portuguese colonial administration in the

East, was happier, because he was able to
dispute with the Portuguese friars, as in San
Salvador seven years before. His ship
arrived in Bombay after a six-week journey,
on his birthday, February 18th. There he
confided to his diary, “This day I finish the
thirtieth year of my unprofitable life, the
year that the Saviour began his ministry,
and John the Baptist called a nation to
himself, an age in which Brainerd had
finished his course. He gained about a
hundred savages to the Gospel; I can
scarcely number the twentieth part.” 

To put this in context we should
remember that in his years in India, he had
translated the New Testament into Hindustani
and begun to do so in Persian, revised an
Arabic translation of the New Testament,
translated the Psalms into Persian and the 
Prayer Book3 into Hindustani. Who can tell,

by C. P. Hallihan
Part II

The Burden of Translation:
Martyn must leave India

HHenry Martyn’s lament to David Brown,
which closed the first part of this

article (see Quarterly Record 562), was
grounded in Brown’s 1807 request that
Martyn translate the New Testament into
Hindustani, Persian and Arabic. Martyn was
well suited for this demanding task,1 being

competent in at least six languages,
joyously enthusiastic in Hebrew, and always
looking to God’s glory in the conversion of
souls. His vision was extensive, as he
records, “We shall now begin to preach to
Arabia, Syria, Persia, India, Tartary, China,
half of Africa, all the south coast of the
Mediterranean and Turkey”.2 By ‘preach’ in
this connection he refers to the distribution
and use of the printed New Testament. 

Hindustani, or Urdu, resulted from the
Islamic penetration of North India, and is a
mingling of regional Hindi, Arabic and

1781   -  1812

“Scholar Missionary”, Bible Translator,
Living Epistle of Grace and Truth

Typical scene, Goa, India
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mountains. Personal contact was inevitable
for this winsome saint, and after the short
five-day stay in Arabia he was able to give
an Arabic Gospel to an Arab soldier and 
his slave, who “carried it off as a great
prize”. Four turbulent weeks’ sailing up the
Gulf of Oman brought Henry Martyn to
land at last in Persia, at the port of Bushire
(Bushehr), May 21st 1811. Although he had
plans to return, he never set foot in Arabia
again.

Persia – Shiraz. Revising
the New Testament

OOne of Martyn’s first tasks in Bushire
was to order Persian clothing, with an

enormous sheepskin hat, his travelling
outfit for the next, and final, eighteen
months. Awaiting completion of this, he was
engaged, as ever, in discussions with local
scholars about their languages, their
religion, the Gospel and his translations.
They approved highly of the Arabic New
Testament, but were very unsure of the
Persian. On May 30th he set out on a nine
days ride to Shiraz, travelling some 200
miles into the Zagros Mountains by night to
escape the heat. He was welcomed by Sir
Gore Ousley, the British Ambassador, who
took care of him in many ways. 

Shiraz was a medieval town ruled with
absolute authority by a Prince-Governor,
and full of Muslim scholars and poets.
Rumours of Martyn’s excellent Persian and
his teachings soon spread about, and
leading Muslim clerics, as well as literary
men, came to debate with him, and to drink
coffee with this young man whose door was
always open to them. His wisdom and
serenity engaged many in a sympathy
towards Henry’s religion, but always the
great divide was the Deity of the Lord Jesus
Christ. Not everyone looked kindly on this
first Christian ‘Scholar Missionary’ to reach
this ancient Persian centre, and a
‘definitive’ rebuttal of his Christian
teachings was prepared by the leading
orthodox Muslim theologian. Martyn
responded to this with a series of masterful
and courteous tracts,6 news of which even
reached the Shah in Tehran. All this time,
work on refining and polishing the Persian

Muscat with its 16th century fort 5

Shiraz, Persia

until That Day, what was the effect of his
preaching, teaching and pastoral labours in
India? Who can begin to weigh the fruit of
the Urdu Scriptures, not only in their first
published form, but also as providing the
giant’s shoulders on which all subsequent
translation workers would stand – an Urdu
equivalent of Tyndale’s Testament? Henry
himself had recorded a slightly more
mature summary of his labours, “Even if I
should never see a native converted, God
may design by my patience and
continuance in the work to encourage
future missionaries”. Amen and Amen!

Whistle stop Arabia!

AAnother wait, for passage across the
Arabian Sea, was used in Martyn’s

familiar way. He walked and talked with a
Parsee poet, with a noted Jewish sage and
with many Muslim scholars. We can be sure
that he was commending the Gospel of the
Lord Jesus Christ to them, even as he
exposed the follies of their wisdom. After
some difficulties,4 Henry was accommodated
in a ship of the East India Company, the
Benares, on the understanding that he
would act as chaplain for the journey,
beginning March 25th 1811. As on other sea
voyages, he made every attempt to conduct
Divine Worship, and then to engage the
French, Spanish and Portuguese crewmen
in personal conversation and prayers, not
neglecting to visit and read with the sick.
The Benares arrived in Muscat (Masqat) on
the Arab shore of the Gulf of Oman, April
21st. Being fluent in Arabic, Henry Martyn
was used as interpreter whilst the ship was
re-provisioned, and so was able to wander
the bazaar, and explore the nearer

Left: The Scriptures in Urdu,
Persian and Arabic

URDU

PERSIAN

ARABIC
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1,200 miles. His state of health was such
that twelve miles might have been
considered too taxing, but he records again
his solid trust – “I cast all my care upon Him
who hath already done wonders for me”.
Travelling each day between midnight and
dawn, they journeyed north, followed
Xenophon’s route across the River Aras,
and passed under the shadow of Mt. Ararat.
There he thought on Noah, and wrote in his
journal, “Here the blessed saint landed in a
new world; so may I, safe in Christ, outride
the storms of life and land at last on one of
the everlasting hills”. 

Ambassador Ousley had supplied him
with letters to the authorities in Yerevan,
Kars and Constantinople, but although he
met with some kindnesses on the way,8 he
was generally not well treated, even his
supposedly trusty servants taking
advantage of his growing weakness. They

entered Turkey, passed
through Kars, and heard
rumours of plague in
Constantinople. This
seemed to excite his
servants to push on with
the journey at any cost, and
be done with their task.
Poor Henry was brutally
hustled on and on, beyond
his strength, but writes 
“O Lord, Thy will be done!
Living, dying, remember
me”. He was probably
aware of traversing the
very roads along which the
exiled Chrysostom had
been hurried in similar
hurtful, fatal fashion in 
407 AD. 

There came a day of unexpected rest, and
the dying man found time to make his last
record in the journals, October 6th 1812. 

New Testament was going on, but as a one-
time classical scholar, Henry Martyn could
not pass up the opportunity to visit the site
of Perseopolis, destroyed and looted by
Alexander in 331 BC. His grander plans
were to travel to Baghdad, Damascus, then
back through Arabia seeking ancient
manuscripts, but local travel difficulties,
and in the end his own ill health, prevented
this. 

Persia – Tabriz. Taking the
New Testament to the Shah

AAt last, on February 24th 1812, the
Persian New Testament was considered

finished. During the long months of final
revision, Martyn had not only extended his
grasp of the language and the Muslim mind,
but had also seen salvation amongst his
local contacts. For the New Testament to be
acceptable in Persia it must be presented to

the Shah, so two very special copies had
been prepared, of the finest penmanship
and presentation. Henry Martyn joined a
convoy travelling north across the Plateau
of Iran, hoping to arrive in Tabriz where the
British Ambassador lived. The plan was that
Sir Gore Ousley would arrange for him a
personal audience with the Shah, but the
plans went all awry. Henry never did meet
the Shah. He met, instead, the Shah’s Vizier,
in an unpleasant and hostile gathering,
where he was challenged to speak the
Muslim creed – “Say ‘God is God and
Mohammed is the Prophet of God’”. There
was a silence, then our man of God replied,
“God is God, and Jesus is the Son of God”.
In the ensuing uproar Henry Martyn was
glad to come away without injury, and his
precious Testament safe. Not surprisingly,
the Vizier utterly refused to present him to
the Shah. 

In yet a further kindness, the
Ambassador, Gore Ousley, subsequently did
present the Persian New Testament to the
Shah of Persia, who received it with
satisfaction, and commended it to his
people.7 More immediate kindness was
needed for Martyn, as the Ambassador and
his wife nursed him almost from the brink
of death in Tabriz. All other plans were now
laid aside, and his heart became set on a
return to England. He sought leave from his
‘masters’, the East India Company, to go to
England, and began to make arrangements
to join a small party headed for
Constantinople. From there he would take
ship for Malta, and so on to London.

The Last Journey

HHenry Martyn’s small group set out in
September 1812 along the ancient

Royal Road of Persia, on a journey of over

Map representing Henry Martyn’s travels in the East
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disputes about the faith…but talks on all
subjects, sacred and profane, and makes
others laugh…”, was the report of
Mountstuart Elphinstone, British resident in
Poona, who shared passage on the ship to
Bombay. 

How wounding is the surprise of the
Armenian Bishop Serrafino, who found in
Martyn not only all the accomplishments of

a good education, but also the
inescapable character of an eminent

Christian – “all the English I have
hitherto met with, not only make

no profession of religion, but
live seemingly in contempt of

it”. The fire of Martyn’s own
communion with God is
sharply brought into view
in his rueful diagnosis of
the root of his fellow
labourer’s lack of
‘moderation in all things’:
“Sabat lives almost
without prayer, and this is

sufficient to account for all
evils that appear in saint or

sinner.” 

Christian workers in all
the lands from Constantinople to

Calcutta have entered into
Martyn’s Bible labours, reaping what

he sowed at the willing cost of his own
life. Many of them will bewail that this great
work was not adequately pursued. There is
such great need now for those of Martyn’s
spirit to hold forth the Word of Life, to lift
up the Lord Jesus Christ, to proclaim the
acceptable year of the Lord in these same
lands. There is such need for those of
strong Christian convictions to catch the
vision of Bible Translation as something
other than a poor or even inconsequential

part of fulfilling the Great Commission. Let
Martyn’s motto be the last word: ‘to believe,
to suffer, and to hope’. 

Postscript

IIn Turkey, near Tokat, Henry Martyn died,
October 16th 1812. In Turkey, in the town

of Izmir (Smyrna), John William Burgon
was born, August 21, 1813. But that is
another story. 

Endnotes:
1 Martyn was not without assistance, but the saga of
his helpers, their relationship with him, and their
hindrance of the work (some readers may know of
Sabat!), is its own rich story, not covered here.

2 This chimes harmoniously with the Aims of the TBS:
To be instrumental in bringing light and life, through
the Gospel of Christ, to those who are lost in sin and
in the darkness of false religion and unbelief. 

3 After their want of the Gospel, and a vernacular
Bible, Martyn rated the next great misfortune in the
races and cultures about him was to be without the
Sabbath and without the Book of Common Prayer.

4 His reputation was such that some sea captains
were afraid that his religion would cause trouble on
their ships. The actual testimony of each of his
voyages was that his religion bore very good fruit!

5 Christine Osborne / Lonely Planet Images

6 A Professor of Arabic at Cambridge published some
of Martyn’s tracts in 1824. A plaque in Holy Trinity
Church, Cambridge, refers to Martyn’s “defending the
Christian faith in the heart of Persia against the
united talents of the most learned Mahomedans”.

7 Gore Ousley also took a copy of this New Testament
to St. Petersburg in Russia, and the Russian Bible
Society published an edition of it in 1815, a year
sooner than the copies Martyn had sent to Serampore
appeared in print.

8 In all his journeying, in India, Arabia and Persia,
Henry Martyn had come into contact with Armenian
churchmen, and the last occasion to ‘come apart and
rest’ was for five days at the Armenian Patriarchate
in Echmiadzin.

No horses being to be had, I had an
unexpected repose. I sat in the
orchard and thought with sweet
comfort and peace of my God; in
solitude my Company, my Friend,
and Comforter. Oh! When shall time
give place to eternity! When shall
appear that new heaven and new
earth wherein dwelleth
righteousness! There, there shall in
no wise enter in anything that
defileth: none of that wickedness
which has made men worse than
wild beasts, none of those
corruptions which add still more to
the miseries of mortality, shall be
seen or heard of any more. 

After ten more days, of which we have no
account at all, on October 16th 1812, Henry
Martyn died, in Christ, to rest from his
labours, his works following (see Revelation
14.13). He was buried by his friends of the
Armenian Church there in Tokat, and
several years later a tomb was constructed.
This inscription stands there in English,
Armenian, Persian and Turkish: 

REV HENRY MARTYN, M.A.
CHAPLAIN OF THE HON. EAST INDIA COMPANY,

BORN AT TRURO, ENGLAND, FEBRUARY 18, 1781,
DIED AT TOKAT, OCTOBER 16, 1812.

HE LABOURED FOR MANY YEARS IN THE EAST, 
STRIVING TO BENEFIT MANKIND BOTH IN THIS

WORLD AND THAT TO COME.

HE TRANSLATED THE HOLY SCRIPTURES INTO

HINDOSTANEE AND PERSIAN, AND PREACHED

THE GOD AND SAVIOUR OF WHOM THEY TESTIFY.

HE WILL LONG BE REMEMBERED IN THE EAST, 
WHERE HE WAS KNOWN AS A MAN OF GOD

A Good Report 
(I Timothy 3.7)

OOne of Martyn’s dearest friends said that
his favourite hymn was Isaac Watts’

paraphrase of Psalm 72: “Jesus shall reign
where’er the sun doth his successive
journeys run…”. Certainly his life was lived
as if wholly motivated by just such a Christ-
centred vision. His own ‘rule’ for
missionary life was quite simple,
“knowledge of men and
acquaintance with Scriptures…
communion with God and
study of my own heart”.
Simple as they are, these
words were rigorously
reduced to practice by
Henry Martyn, so that he
was loved and admired by
all who had fellowship
with him in the Gospel of
the Lord Jesus Christ. “He
shines in all the dignity of
love, and seems to carry
about him such a Heavenly
majesty, as impresses the
mind beyond description”, was
the report of an old Christian
friend in Calcutta. 

Equally striking is the affection
and esteem with which he was
regarded by so many others with whom he
was in contact, who had no real sympathy
with his religion. It was not only the poor
and needy who loved him for his selfless
ministrations where he found them, but
men of power and influence and standing
in the society of those times. “We have in
Martyn an excellent scholar, and one of the
mildest, cheerfullest and pleasantest men I
ever saw. He is extremely religious, and

Tomb of Henry Martyn at Tokat
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The Society is pleased to announce the launch of two new sets of Bookmarks. We hope that these two new sets will prove to
be useful as gift items for friends and relatives, and also that a number of our supporters will use these for the furtherance
of the Gospel in the community.   Prices and discounts given below have been set with this in mind.  

Scripture Passage Bookmarks Product Code BGSET
A set of ten new bookmarks with attractive full colour photographic backgrounds. Texts include ‘The Ten Commandments’, ‘The
Twenty-third Psalm’, ‘The Books of the Bible’ and other well known passages of Scripture. 160 x 60mm (6¼in.x 2¼in.)

Children’s Bookmarks Product Code BFSET
A set of ten new small bookmarks with attractive natural colour photographs featuring inset pictures of everyday life scenes
and simple texts ideal for children and others. 127 x 48mm (5in.x 2in.)

Prices: Mixed sets of ten and packs of ten of the same design: £0.80.  Boxes of 400 mixed bookmarks: £22.50.

The Society is pleased to send samples to anyone considering using these for evangelistic purposes. The price of the bookmark
boxes gives good value for money and in addition the Society is pleased to offer a substantial Free Distribution Missionary
Discount for those engaged in Free Distribution of the Scriptures.

All our publications can be seen in our new 2003 colour catalogue. These catalogues are available free of charge and give
details of these bookmarks (please see page 23).

Contact information for the Society is given on the inside back cover of this Quarterly Record.  To place an order you can
telephone (020) 8543-7857 or fax (020) 8543-6370. In addition, we have secure online ordering at www.TBS-sales.org or 
e-mail ordering at sales@TBS-sales.org. Members or customers from outside the UK should contact their nearest Branch for
prices in local currencies.

product profile

New

The Old Testament

Genesis
Exodus
Leviticus
Numbers
Deuteronomy
Joshua
Judges
Ruth
1 Samuel
2 Samuel
1 Kings
2 Kings
1 Chronicles
2 Chronicles
Ezra
Nehemiah
Esther
Job
Psalms
Proverbs
Ecclesiastes
Song of Solomon
Isaiah
Jeremiah
Lamentations
Ezekiel
Daniel
Hosea
Joel
Amos
Obadiah
Jonah
Micah
Nahum

Habakkuk
Zephaniah

Haggai
Zechariah

Malachi

The New Testament

Matthew
Mark
Luke
John
Acts

Romans
1 Corinthians
2 Corinthians

Galatians
Ephesians

Philippians
Colossians

1 Thessalonians
2 Thessalonians

1 Timothy
2 Timothy

Titus
Philemon

Hebrews
James

1 Peter
2 Peter
1 John
2 John
3 John

Jude
Revelation

Bookmarks

We warmly thank the donors of the following anonymous gifts which have been
received since the January Quarterly Record went to press: Croydon £0.59;

Edinburgh £100; Scotland £20; Cheshire £2,000; London E1-E18 two of £85; Shrewsbury
£20; Liverpool £1,000; Bournemouth £40; Applecross £1,000; Broadstairs £1,000; Give as
you Earn £44.60, £38.10, £27.90; Wallington Missionary Auctions £55.25; United
Kingdom Evangelization Trust three of £60, £25, £15; Charities Aid Foundation £128.21;
Church Donation three of £50; South West Charitable Giving three of £37.19; direct into
the bank £30, three of £25; by hand £5; via Speakers £108, £55, £25, two of £10, £6, £3,
£2.50, £2.27; other £20, £5. Total £6,482.99.

The TreasuryThe Treasury
W

New Large Print Bible
The Society is pleased to announce a new publication

within our large print range of Bibles.

Whilst the New Large Print Bible is
primarily designed for those with slightly
impaired sight, still others who have
difficulty with smaller print will benefit
from this new publication, which can also

serve as a small Lectern Bible.

Our new Large Print Bible has a 15.5 point
print size which is mid-way between our

Double Pica Giant Print four volume Bible (24 point
size) and our large print Comfort Text Bible and the
Family Bible (10/11 point size). 

This is a single volume Bible with a blue flexible vinyl cover and gold colour washed page
edges.  It has a presentation page and would therefore be suitable as a very worthwhile gift.

Important Notice: Minimum Order Value
Owing to increased postage and packing costs, there is now a charge of £1.00

on UK orders under £5.00. All orders over £5.00 will remain post free.

Actual

size text
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T
he Revised Standard Version of the Bible, first published on 30 September 1952,
has been a theological, spiritual and translational battleground for fifty years.
During those years many people from liberal, neo-orthodox and even conserva-

tive backgrounds have used it and in many instances endorsed it. Some from the evangelical
camp have even classified themselves as “closet RSV people”.1 This writer has met a number
of such in both the United Kingdom and the USA. It is people like these who have formed the
movement to produce a conservative revision of the RSV. The English Standard Version is the
result. The purpose of this article is to demonstrate that the ESV is a light revision of the RSV
and that, because of the textual basis and translational errors carried over from the RSV, it is
not a trustworthy translation of the Bible.

Michael Marlowe gives insights into the origins of the ESV. 

This is an evangelical revision of the Revised Standard Version that corrects the
non-Christian interpretations of the RSV in the Old Testament and improves the
accuracy throughout with more literal renderings. It also updates the language
somewhat. The makers of this version undertook the work with the idea that there
was a need for an evangelical version that was more literal than the New
International Version but more idiomatic than the New American Standard Bible.
The Revised Standard Version seemed close enough to this middle ground that it
might be suitably revised in a short period of time.2

WORLD Magazine from June 5, 1999, in discussing some of the new translations in English,
provides some detail of the circumstances under which the ESV was conceived.

The second translation hoping to pick up some of the Bible share lost by the NIV
is the English Standard Version (ESV), announced in February by Crossway
Books. The version had its roots in discussions that took place before the May
1997 meeting called by James Dobson at Focus on the Family headquarters to
resolve the inclusive NIV issue.

The night prior to the meeting, critics of regendered language gathered in a
Colorado Springs hotel room to discuss the next day’s strategy. During the course
of the evening it became clear their concerns with the NIV extended beyond gen-
der issues. The group discussed the merits of the Revised Standard Version, first
published in 1952 by the National Council of Churches and recently replaced by
the New Revised Standard Version, a regendered update. 

Some months later, Trinity Evangelical Divinity School professor Wayne Grudem
and Crossway President Lane Dennis entered into negotiations with the National
Council of Churches to use the 1971 revision of the Revised Standard Version as
the basis for a new translation. An agreement was reached in September 1998
allowing translators freedom to modify the original text of the RSV as necessary
to rid it of de-Christianising translation choices.3

The ESV has been widely endorsed by numerous conservative theologians, pastors and
denominations. The ESV Classic Reference Bible won the Evangelical Christian Publisher

What today’s Christian needs to know about the

E N G L I S H S T A N D A R D V E R S I O N
by The Editorial Manager
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Association’s Gold Medallion Award. It has been thought of as the formal equivalence answer
to the New International Version. The Society has received numerous questions from people
in churches which are planning to switch to the ESV from the NIV, AV, NKJV and other ver-
sions. They want to know if this new version is as good as the advertising says it is. Most of
these pastors and church leaders would not give the RSV a chance to become their church
Bible and yet are considering a change to the ESV. 

The English Standard Version’s name has caused some people not to understand that it
is a revision of the RSV. It is clearly stated in the ESV itself that the ESV “is adapted from the
Revised Standard Version of the Bible, copyright Division of Christian Education of the
National Council of the Churches of Christ in the USA”.4 It boasts that “words and phrases
themselves grow out of the Tyndale-King James legacy, and most recently out of the RSV”
but goes on to state that it is “the 1971 RSV text providing the starting point for our work”.5

However, the name change from something identifying it as a close revision of the RSV does
not seem to have come across to the average reader. Of course, it could not be called the New
Revised Standard Version, since that name was already taken by another revision of the RSV.
Thus a new name, the English Standard Version, was chosen.

The great similarity between the two versions can clearly be seen in the following 
verses. The ESV text is quoted in full, with the RSV readings where they differ given in
squared brackets []. In some passages, there are no differences between the two.

Genesis 1:1-2 
In the beginning, God created the heavens and the earth. 2The earth was without form and
void, and darkness was over [upon] the face of the deep. And the Spirit of God was hovering
[moving] over the face of the waters. 

John 1:1-5 
In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 2He was
in the beginning with God. 3All things were made through him, and without him was not any
thing made that was made. 4In him was life, and the life was the light of men. 5The light
shines in the darkness, and the darkness has not overcome it. 

Romans 3:21-26 
But now the righteousness of God has been manifested apart from the law, although the Law
and the Prophets bear witness to it – 22the righteousness of God through faith in Jesus Christ
for all who believe. For there is no distinction: 23for [since] all have sinned and fall short of
the glory of God, 24and [RSV omits and][they] are justified by his grace as a gift, through the
redemption that [which] is in Christ Jesus, 25whom God put forward as a propitiation [an
expiation] by his blood, to be received by faith. This was to show God’s righteousness,
because in his divine forbearance he had passed over former sins. 

1 John 1:5-10 
This is the message we have heard from him and proclaim to you, that God is light, and in
him is no darkness at all. 6If we say we have fellowship with him while we walk in darkness,
we lie and do not practice [live according to] the truth. 7But if we walk in the light, as he is
in the light, we have fellowship with one another, and the blood of Jesus his Son cleanses us

from all sin. 8If we say we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. 9If we
confess our sins, he is faithful and just to [and will] forgive us [omit us] our sins and to [omit
to] cleanse us from all unrighteousness. 10If we say we have not sinned, we make him a liar,
and his word is not in us. 

Psalm 51:1-4 1 Have mercy on me, O God,
according to your [thy] steadfast love;

according to your [thy] abundant mercy
blot out my transgressions. 

2 Wash me thoroughly from my iniquity,
and cleanse me from my sin! 

3 For I know my transgressions,
and my sin is ever before me. 

4 Against you [thee], you [thee] only, have 
I sinned

and done what [that which] is evil in 
your [thy] sight,

so that you [thou] may be [art] justified in 
your [thy] words [sentence]

and blameless in your [thy] judgment. 

Thus, the reader can see how light a revision the ESV truly is.

With this in mind, we note the extravagant claim made by Dr. J. I. Packer, General Editor
of the ESV: 

We are standing on the shoulders of all who went before us. We are drawing on
commentaries, which roll off the press in great numbers these days. We are draw-
ing on the increased knowledge of the culture of the ancient world, which modern
study has given us. We are drawing on the fact that computers now enable us to
search the English Bible, the whole of the Hebrew heritage, the whole of the Greek
heritage that has come down to us. It makes it a great deal easier for us to handle
particular words and make decisions about how best to translate them. And in all
these ways I think the ESV is going to go beyond its predecessors and establish
itself as, in effect, the new King James for the 21st century.6 [emphasis added]

P R I N C I P L E S O F T R A N S L A T I O N

T
he tendency in translation over the past few decades has been toward dynamic
equivalence.  As seen in the New International Version, the translators seek to find
the thoughts behind the text rather than being concerned with the words them-

selves.  However, with the publication of the ESV we find a refreshing move back toward
more formal translation. 

The ESV is an ‘essentially literal’ translation that seeks as far as possible to cap-
ture the precise wording of the original text and the personal style of each Bible
writer. As such, its emphasis is on ‘word-for-word’ correspondence, at the same



Issue Number: 563 – April to June

27

Trinitarian Bible Society – Quarterly Record

26

time taking into account differences of grammar, syntax, and idiom between cur-
rent literary English and the original languages. Thus it seeks to be transparent to
the original text, letting the reader see as directly as possible the structure and
meaning of the original.7

This work was undertaken by a large group of skilled men and women.  

The ESV publishing team includes more than 100 people. The fourteen-member
Translation Oversight Committee has benefited from the work of more than fifty
biblical experts serving as Translation Review Scholars and from the comments of
more than fifty members of the Advisory Council, all of which has been carried
out under the auspices of the Good News-Crossway Board of Directors. This 100-
member team, which is international and represents many denominations, shares
a commitment to historic evangelical orthodoxy, and to the authority and suffi-
ciency of the inerrant Scriptures.8

The members of the Translation Oversight Committee were: 

Dr. J. I. Packer, ESV General Editor
Board of Governors and Professor of Theology, Regent College (Vancouver, BC)

Dr. Clifford John Collins, OT Chairman
Associate Professor of Old Testament, Covenant Theological Seminary

Dr. Lane T. Dennis, Publishing Chairman
President, Good News Publishers-Crossway Books

Dr. Wayne A. Grudem
Professor and Chairman, Department of Biblical and Systematic Theology, Trinity 
Evangelical Divinity School

Dr. Paul R. House, OT Associate Chairman
Professor of Old Testament, Trinity Episcopal School for Ministry

Dr. R. Kent Hughes
Senior Pastor, College Church in Wheaton

Dr. Robert H. Mounce, NT Associate Chairman
President Emeritus, Whitworth College

Dr. William D. Mounce, NT Chairman
Professor of New Testament, Gordon-Conwell Theological Seminary

Dr. Leland Ryken, Literary Chairman
Professor of English, Wheaton College

Dr. Vern Sheridan Poythress
Professor of New Testament Interpretation, Westminster Theological Seminary

Dr. Gordon Wenham, OT Associate Chairman
Senior Lecturer in Religious Studies, The College of St. Paul and St. Mary (Cheltenham, UK)

Dr. Bruce Winter
Warden, Tyndale House (Cambridge, England)

Adjunct Members:
the Rev. David Jones

ESV Associate Editor, Good News Publishers-Crossway Books

the Rev. E. Marvin Padgett
Vice President, Editorial, Good News Publishers-Crossway Books9

C H A N G E S M A D E T O T H E R S V  T E X T

O
ne of the aims of the ESV revisers was to eliminate and correct the major 
translation problems with the RSV which had tended to lessen its acceptance 
by and usefulness to conservative and evangelical believers. The three most 

prominent of these are:

Isaiah 7.14 -  “a young woman shall conceive” in the RSV which was corrected to “the virgin
shall conceive”.

Romans 3.25 -  “whom God put forward as an expiation by his blood” (RSV) is changed to
“whom God put forward as a propitiation by his blood” (ESV). “Expiation” means “a cover-
ing for sin” whereas “propitiation” means “a wrath-ending sacrifice” which atones for sin.

Romans 9.5 - The RSV states “to them belong the patriarchs, and of their race, according to
the flesh, is the Christ. God who is over all be blessed for ever. Amen.” The ESV has “To them
belong the patriarchs, and from their race, according to the flesh, is the Christ who is God
over all, blessed forever. Amen.” Thus the RSV removes the deity of Christ (“God who is over
all be blessed for ever”). The ESV restores the deity of Christ (“Christ who is God over all,
blessed forever”). Christ is God who is over all.

In addition, the ESV translators sought to deal with conjectural emendations in the RSV
Old Testament.  There are instances in the Old Testament in which the Hebrew text is
ambiguous or thought by some to be insufficient; there are a few Hebrew scholars who are
unhappy with some readings found in the Masoretic Text, and even the ancient translations
do not provide what they believe to be the correct reading.  Therefore, they propose a con-
jectural emendation, “a suggestion for the wording of a particular problematic passage that
is not supported by any extant manuscript evidence but seems nevertheless to be the best
estimation as to the original text”.10 The RSV contained as many as six hundred such
instances.11 In almost all instances, emendations go well beyond acceptable practices in con-
servative translation. These emendations are especially numerous in the book of Job. The
ESV translators corrected most of these changes to the Old Testament text.

Thus, in several ways the ESV is a definite improvement in translation over many of the
modern versions.  But even with these corrections, numerous problems still remain and are
perpetuated in the ESV.
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T H E G R E E K N E W T E S T A M E N T T E X T

T
he ESV boasts its close relation to “the Tyndale-King James legacy”, but it needs
to be remembered what the introduction to the RSV stated about this tradition.
“The King James Version of the New Testament was based upon a Greek text that

was marred by mistakes, containing the accumulated errors of fourteen centuries of manu-
script copying”. Of the text underlying the RSV, they said, “We now possess many more
ancient manuscripts of the New Testament, and are better equipped to seek to recover the
original wording of the Greek text”.12 The RSV translators used eclectic principles for each
variant, but the text used approximates the Nestle 17th edition of the critical text of the Greek
New Testament.13

The ESV translators used similar textual principles for each variant and for the most
part followed the United Bible Societies’ 4th edition/Nestle-Aland 27th edition14 which is based
upon modern eclectic principles of text criticism. Thus in the New Testament there are the
normal serious problems associated with the use of the Critical Greek text. The following
verses are omitted from the ESV Bible in their entirety but are found in the Textus Receptus
Greek New Testament, the text which underlies the New Testament of Reformation-era
translations:

Matthew 17.21, 18.11, 23.14
Mark 7.16, 9.44, 9.46, 11.26, 15.28
Luke 17.36, 23.17
John 5.4
Acts 8.37, 15.34, 28.29
Romans 16.24
1 John 5.7 (the famous Trinitarian reading known as the Johannine Comma is omitted
without any footnote to explain its omission)

Although there are a few attempts to correct the textual basis of the RSV using the eclec-
tic method (“God” is returned to Matthew 6.33 and all of Matthew 21.44 is found in the
ESV), there are still many hundreds of omissions and changes (see the Society’s article 100,
A Textual Key to the New Testament, for a list of these). Following are examples of these:

1 Timothy 3.16
AV God was manifest in the flesh
RSV He was manifested in the flesh
ESV He was manifested in the flesh

Thus a clear reference where Jesus is called God is removed in the RSV and is not revised or
corrected in the ESV.

Matthew 19.9
AV And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, except it be for fornication, and
shall marry another, committeth adultery: and whoso marrieth her which is put away doth
commit adultery.

RSV And I say to you: whoever divorces his wife, except for unchastity, and marries anoth-
er, commits adultery. 
ESV And I say to you: whoever divorces his wife, except for sexual immorality, and marries
another, commits adultery. 

Thus the prohibition of marriage to a divorced wife is omitted. In our day and age we do not
need omissions like this:

Matthew 5.44
AV But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that
hate you, and pray for them which despitefully use you, and persecute you 
RSV But I say to you, Love your enemies and pray for those who persecute you 
ESV But I say to you, Love your enemies and pray for those who persecute you 

Thus the missing phrases rob the reader of the extent and intensity of those persecuting
the believer (note the RSV and ESV are identical).

Two further problematic textual readings should be noted. In Matthew 1.7 the genealo-
gy of Jesus has “Asa”, who was most certainly a king, and the Textus Receptus has Asa here.
The Critical Text, both the Westcott-Hort text and the UBS 4th editions, has “Asaph”, who was
a singer and not a king. Most English translations would not dare to put “Asaph” as an ances-
tor of Jesus even though this is the Critical Text reading. The RSV, ASV, NASB, NASB revised,
NIV and the New Jerusalem Bible have “Asa”. The ESV, NRSV and the NLT have “Asaph”. The
same problem is found in Matthew 1.10 where “Amon” (the king) is in many modern ver-
sions while “Amos” (the prophet) is in the Critical Text.  The ESV follows the RSV and has
“Amos” (“Amon” in ASV, NASB, NASB revised, NIV). 

In addition to the textual problems, there are the related footnotes which attempt to
inform the reader of textual changes made to the text. The most common phrase is the non-
committal “Some manuscripts add…”. This phrase attempts to avoid the problems
associated with notes which evaluate the evidence from a biased viewpoint, e.g., “early (or
later) manuscripts…”, “the best manuscripts…”, “very few manuscripts…” etc., but does
not help in explaining the reasons for the changes and omissions. It comes across to some
people that the Word of God is being called into question. 

In John 7.53-8.11 (ESV) there is a set of in-text squared brackets which includes the
statement “[the earliest manuscripts do not include John 7:53-8:11]”. The entire passage is
blocked off with double brackets and then adds the footnote “Some manuscripts do not
include 7:53–8:11; others add the passage here or after 7:36 or after 21:25 or after Luke 21:38
with variations in the text”. This calls into question the authority of this familiar passage by
making it appear that, not only do we not know if the passage should be in the text, but we
do not even know where it should be located if it is included!

In Mark 16.9-20 there is a set of in-text squared brackets which includes the statement
“[Some of the earliest manuscripts do not include 16:9-20.]”. This passage is enclosed in
double brackets and includes a long technical textual footnote which questions the inclusion
of this passage and mentions the alternative “short ending” of Mark’s Gospel. It is doubtful



Issue Number: 563 – April to June

31

Trinitarian Bible Society – Quarterly Record

30

whether the average layman reading the footnote would be able to understand it. More prob-
lematic, what the footnote does not tell the reader is that the “long ending” of Mark’s Gospel
is included in every manuscript which includes this portion of the Gospel with the exception
of three: the two famous Alexandrian uncial manuscripts, the Sinai ()) and the Vatican (B),
and the minuscule manuscript 304.

TEXTUAL PROBLEMS IN THE OLD TESTAMENT

T
he Old Testament text which was used by the ESV translators/revisers was Biblia
Hebraica Stuttgartensia (2nd ed., 1983). Further reference came from the Dead Sea
Scrolls and ancient translations of the Hebrew text such as the Septuagint, the

Samaritan Pentateuch, the Latin Vulgate and the Syriac Peshitta. The Old Testament in the
RSV had numerous problems. Although the revisers/translators of the ESV attempted to cor-
rect these weaknesses, they continued to let speculative RSV readings stay in the ESV.
Although using the Hebrew text as the basis of their revision, there are places where they did
not feel it necessary to follow the Hebrew text fully. One famous example is Judges 16.13b-
14a.

AV 13And Delilah said unto Samson, Hitherto thou hast mocked me, and told me lies: tell me
wherewith thou mightest be bound. And he said unto her, If thou weavest the seven locks of
my head with the web. 14And she fastened it with the pin, and said unto him, The Philistines
be upon thee, Samson. And he awaked out of his sleep, and went away with the pin of the
beam, and with the web. 
RSV 13And Delilah said to Samson, “Until now you have mocked me, and told me lies; tell
me how you might be bound.” And he said to her, “If you weave the seven locks of my head
with the web and make it tight with the pin, then I shall become weak, and be like any
other man.” 14So while he slept, Delilah took the seven locks of his head and wove
them into the web. And she made them tight with the pin, and said to him, “The Philistines
are upon you, Samson!” But he awoke from his sleep, and pulled away the pin, the loom, and
the web. (footnote: Compare Gk: Heb lacks and make it tight…into the web.)
ESV 13Then Delilah said to Samson, “Until now you have mocked me and told me lies. Tell
me how you might be bound.” And he said to her, “If you weave the seven locks of my head
with the web* and fasten it tight with the pin, then I shall become weak and be like
any other man.” 14So while he slept, Delilah took the seven locks of his head and
wove them into the web. And she made them tight with the pin and said to him, “The
Philistines are upon you, Samson!” But he awoke from his sleep and pulled away the pin,
the loom, and the web. (footnote: *Compare Septuagint; Hebrew lacks and fasten it
tight…into the web.) 

The ESV follows the lead of the NASB, NIV, NRSV and others in leaving the Hebrew text at
this point and including the reading from the Septuagint.

In Psalm 84.5, the ESV follows the RSV and makes the interpretative addition of “to Zion”.

AV Blessed is the man whose strength is in thee; in whose heart are the ways of them. 
RSV Blessed are the men whose strength is in thee, in whose heart are the highways to Zion.

ESV Blessed are those whose strength is in you, in whose heart are the highways to Zion.
(footnote: Hebrew lacks to Zion.) 

This prepositional phrase is added to the RSV and ESV not because it is found in the Hebrew,
but because of Hebrew poetry (in parallel stanzas) in the passage. In verse seven “in Zion” is
used. It appears to be borrowed and placed in verse 5.

Another example of these additions/corrections is Psalm 145.13. On the basis of one
Hebrew manuscript plus several ancient versions the ESV reads:

Your kingdom is an everlasting kingdom,
and your dominion endures throughout all generations.

[The LORD is faithful in all his words
and kind in all his works.]  

(footnote: These two lines are supplied by one Hebrew manuscript, Septuagint, Syriac
[compare Dead Sea Scroll]) 

The RSV does not use brackets but separates the last sentence by double spacing.

“Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion endures throughout all 
generations. The LORD is faithful in all his words, and gracious in all his deeds.” (Regarding
the last fourteen words there is a footnote: “These two lines are supplied by one Hebrew Ms,
Gk and Syr ”)

The problem with these and other textual additions and changes is that they do not come
from the Hebrew text. Secondary translations such as the Septuagint may or may not be
accurate translations of the Hebrew. Thus, the reader is at the mercy of the translator’s inter-
pretative whims.

L A N G U A G E A D D R E S S I N G G O D

T
he AV translators, following the Greek and Hebrew texts, used “thee”, “thou” and
“thine” to indicate “you” singular and “ye”, “you” and “your” for “you” plural.  The
RSV translators abandoned the practice of differentiating the second personal

singular pronouns but continued to use “Thee”, “Thou” and “Thine” as a special form of lan-
guage used for addressing God. The ESV translators/revisers saw this use as archaic and
discontinued the practice. Regardless of the view one takes of the RSV’s use of the singular
for God, not differentiating the singular and plural pronouns too often results in problemat-
ic interpretation or misinterpretation.  

Luke 22.31-32
AV And the Lord said, Simon, Simon, behold, Satan hath desired to have you, that he may
sift you as wheat: 32But I have prayed for thee, that thy faith fail not: and when thou art
converted, strengthen thy brethren. 
RSV Simon, Simon, behold, Satan demanded to have you,* that he might sift you like
wheat, 32 but I have prayed for you that your faith may not fail; and when you have turned
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again, strengthen your brethren.  *(footnote: “The Greek word for you here is plural; in
verse 32 it is singular”).
ESV Simon, Simon, behold, Satan demanded to have you,* that he might sift you like
wheat, 32but I have prayed for you that your faith may not fail. And when you have turned
again, strengthen your brothers. *(footnote: “The Greek word for you [twice in this verse] is
plural; in verse 32, all four instances are singular”) 

The ESV’s footnote helps (for those who bother to read footnotes) but many people still
think that Jesus is saying that Satan desires to have Peter rather than Satan desiring to have
the disciples. Jesus then gives the specific prayer that he has prayed for Peter.

1 Corinthians 3.16-17
AV Know ye not that ye are the temple of God, and that the Spirit of God dwelleth in you?
17If any man defile the temple of God, him shall God destroy; for the temple of God is holy,
which temple ye are. 
RSV Do you not know that you are God’s temple and that God’s Spirit dwells in you? 17If
any one destroys God’s temple, God will destroy him. For God’s temple is holy, and that
temple you are. 
ESV Do you not know that you are God’s temple and that God’s Spirit dwells in you? 17If
anyone destroys God’s temple, God will destroy him. For God’s temple is holy, and you are
that temple. (footnote: “The Greek for you is plural in verses 16 and 17”)

Again, the footnote helps if the reader takes note of it, but many people still think that
the temple referred to in these verses by Paul (and in 1 Corinthians 6.19-20) is the individ-
ual believer and not the body of Christ. In this individualistic “Me” generation (the secular
man is often heard to say “My body is a temple, therefore I exercise”), this is an important
point to notice which the AV clearly states.

Although the ESV in some instances attempts to help the reader by the use of footnotes
to show how the original language text reads, this is at best inconsistent. A problem example
is found in John 1.49-51 (bold added), in which no footnote is found.

AV Nathanael answered and saith unto him, Rabbi, thou art the Son of God; thou art the
King of Israel. 50Jesus answered and said unto him, Because I said unto thee, I saw thee
under the fig tree, believest thou? thou shalt see greater things than these. 51And he saith
unto him, Verily, verily, I say unto you, Hereafter ye shall see heaven open, and the angels of
God ascending and descending upon the Son of man. 
ESV Nathanael answered him, “Rabbi, you are the Son of God! You are the King of Israel!”
50Jesus answered him, “Because I said to you, ‘I saw you under the fig tree,’ do you believe?
You will see greater things than these.” 51And he said to him, “Truly, truly, I say to you, you
will see heaven opened, and the angels of God ascending and descending on the Son of Man.” 

In verses 49 and 50 in the ESV, the uses of “you” are singular. In verse 51 the two uses
of “you” are plural. There is no footnote to indicate this. The AV reading of “thou” and
“thee” in verses 49-50 indicate “you” singular. In verse 51 the “you” and “ye” indicate “you”
plural. Thus Jesus is not just addressing Nathaniel. This direct reference from Genesis
28.12 has a wider audience. This can be easily seen from the AV but is impossible to see
from the ESV.

G E N D E R I S S U E S

O
ne of the most noticeable features of the ESV is the numerous changes in gender.
Since 1986, most translators have made it a point to remove “male orientated” lan-
guage from modern translations. Many have sought to remove the “patriarchal

language” of the Bible and change the gender of pronouns to make the text more politically
correct and thus more acceptable to the masses. Translations such as the New Century
Version, New RSV, NIVI, Today’s NIV, NET and the New Living Translation are examples of
these. Some are more radical than others. 

In 1997, out of this gender confusion came a list of principles that modern translators
could sign and follow. This document was called the Colorado Springs Guidelines. The ESV
translators/revisers, while not endorsing the Colorado Springs Guidelines, make changes in
the text based upon each individual word in the Hebrew and Greek which applies. This
means that if a word in Hebrew or Greek is gender non-specific then it can be translated this
way. The ESV promotional material says: 

In the area of gender language, the goal of the ESV is to render literally what is in
the original. For example, “anyone” replaces “any man” where there is no word cor-
responding to “man” in the original languages, and “people” rather than “men” is
regularly used where the original languages refer to both men and women. But the
words “man” and “men” are retained where a male meaning component is part of the
original Greek or Hebrew. 

The inclusive use of the generic “he” has also regularly been retained, because this
is consistent with similar usage in the original languages and because an essential-
ly literal translation would be impossible without it.15

In actual practice, this is used inconsistently. Notice that in Psalm 32 “he” is used in verse
one and “the man” is found in verse two in both the AV and the RSV. The ESV changes the
generic “he” to “the one” while retaining “the man” in verse two. Why could not the generic
“he” be left in the text?

Psalm 32:1-2
AV A Psalm of David, Maschil.
Blessed is he whose transgression is forgiven, whose sin is covered. 2Blessed is the man

unto whom the LORD imputeth not iniquity, and in whose spirit there is no guile. 
RSV A Psalm of David. A Maskil. Blessed is he whose transgression is forgiven, whose sin
is covered. 2Blessed is the man to whom the LORD imputes no iniquity, and in whose spirit
there is no deceit.
ESV A Maskil of David.

1 Blessed is the one whose transgression is forgiven, 
whose sin is covered. 

2 Blessed is the man against whom the LORD counts 
no iniquity, 

and in whose spirit there is no deceit. 
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One of the practical problems is that verses – even from the RSV – which are familiar to
many believers have these gender inclusive word changes. This use can have an awkward or
jarring effect to the reader or hearer. Please note the following examples.

Matthew 6.1 
RSV Beware of practicing your piety before men in order to be seen by  them; 
ESV Beware of practicing your piety before other people in order to be seen by them;

Matthew 10.41 
RSV he who receives a righteous man because he is a righteous man shall receive a right-
eous man’s reward. 
ESV the one who receives a righteous person because he is a righteous person will receive
a righteous person’s reward.

Matthew 18.7 
RSV but woe to the man by whom the temptation comes! 
ESV but woe to the one by whom the temptation comes!

Matthew 19.11 
RSV But he said to them, “Not all men can receive this saying 
ESV But he said to them, “Not everyone can receive this saying

These are but a few examples of how the ESV treats gender language. Thus the ESV attempts
to make generic changes which, it is speculated, meet a need (real or perceived) in modern
Bible readers. This “gender-segregation” is more than that seen even in the 1995 NASB
Revised edition which “makes about 85 changes that introduce gender-inclusive language”,16

but is much less than the use in Today’s NIV New Testament.

O T H E R P R O B L E M S I N T R A N S L A T I O N

F urther problems with the ESV include the normal errors made by modern
translators. The phrase “through his blood” is missing from Colossians 1.14 (it
is omitted from the majority of Greek manuscripts but is present in the Textus

Receptus). It is usually stated that since the parallel idea is found in Ephesians 1.7, there is
no loss of doctrinal meaning in modern versions. The problem is that if someone reads
Colossians 1.14, the blood atonement is missing. If someone happens to use a reference Bible
and looks up the reference in Ephesians, he will find the phrase “through his blood”. But this
is lost on the person who reads the text as it is written in Colossians. The same kind of 
problem is found in other passages which deal with subjects such as the virgin birth (Luke
2.33, 43) and the deity of Christ (1 Timothy 3.16). Whenever something is omitted in the text
being read or memorised, it is usually found in other passages, but this does not help the
reader who is not aware of the other verses.

34

Another problematic translation is the use of the term “only begotten”. The ESV fol-
lows the RSV by changing “only begotten Son” referring to the Lord Jesus Christ to “only
Son” in the Gospel of John. So, John 3.16 reads “For God so loved the world, that he gave
his only Son, that whoever believes in him should not perish but have eternal life” (see
also John 1.14, 18; 3.18 and 1 John 4.9). This is particularly problematic in John 3.16,
that great verse so often used in witnessing of salvation through the distinctive Son of
God.

It is very clear that there is a very close relationship between the ESV and the RSV.
Crossway Bibles, a division of Good News Publisher in the USA, have said in correspon-
dence that 91% of the ESV is word-for-word the same as the RSV. When gender related
language changes and the uses of “Thee”, “Thou” and “Thine” referring to Deity are
removed, the percentage would be much higher. It is essentially the same version as the
RSV but with some evangelical changes to make it more appealing to conservative
Christians.

M A R K E T F O R T H E E S V

A
n important question must be asked. It is, “To whom will the ESV appeal?”. First,
the “Bibleholic” will like it. This is someone who just has to have every new trans-
lation which comes onto the market. Second, it will appeal to those who are never

satisfied with any translation and hope that the newest one will finally be the best. Third,
people who perhaps secretly used and enjoyed the RSV but were concerned about the liber-
al elements in it may like the ESV. 

Many NIV users may be tempted to change to the ESV.  The past twenty years has seen
many individuals and churches change to the NIV, having accepted the Zondervan market-
ing statements that the NIV is the best.  But some of these Christians have become concerned
over its lack of accuracy and literalness, complaining that it takes too much freedom with
basic Bible truth. They claim that they would switch if something more accurate and read-
able was produced. In addition, NASB users may want to switch to a formal equivalent
version which is not as “wooden” or difficult to read as the NASB, and the NKJV user who is
not concerned with textual matters but desires a Bible which is easier to read may see the
ESV as the legitimate choice. It seems there will always be market for whatever is new in
Bible publishing.

People who are concerned with the truth of the Bible will not be fooled by this new
version once they see that it is merely a slightly revised edition of the RSV. Since Crossway
does not have the financial backing of the publishers of the NIV, there does not seem to be
much of a future for the ESV. Perhaps if there had been an ESV in the 1970s, there would
not have been an NIV and the even worse translations which have flooded the market
today. Regardless, it appears that the desire for, and flood of, new translations will never
end.
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C O N C L U S I O N

T
he preface to the ESV refers to the legacy of translation, stating that the words
and phrases of the ESV “grow out of the Tyndale-King James legacy…”.17 This is
written to give a sort of solidarity to the line of succeeding translations. The ESV

is not an entirely new translation, and claims to fall into the traditional line of formal equiv-
alence translations seen since the beginning of English versions. The ESV attempts to fit
easily into the kind of translations which have the same characteristics as the Tyndale New
Testament and the AV. But does it succeed? When given a cursory consideration, it appears
to; it appears that the statements made about it are true.  But does this bear up under closer
examination? Consider the following facts.

1. Does the ESV New Testament textual basis follow this “legacy”? No, it does not. The textu-
al basis of the AV was the Textus Receptus New Testament while the textual basis of the ESV
was the modern UBS 4th edition/Nestle-Aland 27th edition Greek text using modern eclectic
principles of text criticism.

2. Does the ESV Old Testament textual basis follow this “legacy”? No, it does not. The AV 
used the Bomberg text with a few references to the Latin Vulgate and several other 
translations of the Old Testament; the ESV’s use of Biblia Hebraica Stuttgartensia, which 
is almost identical to Bomberg (less than 12 differences which make a difference in the
English text), can indeed be considered a part of the legacy.  But the ESV preface states that
“in exceptional, difficult cases, the Dead Sea Scrolls, the Septuagint, the Samaritan
Pentateuch, the Syriac Peshitta, the Latin Vulgate, and other sources were consulted to shed
possible light on the text, or, if necessary, to support a divergence from the Masoretic text”.18

This use of other sources goes beyond the legacy and removes the ESV from the lineage it
boasts.

3. Is the use of second person pronouns the same in the ESV and its predecessors? No, it is
not. The AV and other editions use different pronouns for “you” singular and “you” plural in
keeping with the Biblical language texts in order to avoid confusion in understanding the
text. The ESV uses forms of “you” with what the translators considered to be the more impor-
tant places indicated by a footnote. Not every occurrence that causes difficulty has such a
footnote, however.

4. Is the use of italics the same in the ESV as in other versions in the legacy? No, it is not. 
The AV used italics to indicate places where the Biblical language texts did not have the
words represented in the text but were demanded usually by the syntax or grammatical
structure of the Hebrew and Greek. The ESV, following the RSV lead, has no use of italics
whatsoever.

One further point needs to be added to the “legacy issue”. When theological terms such
as “only begotten”, “firstborn” and “grace” are altered to “only” (John 1.14), “a son” (Matthew
1.25) and “favour” for “grace” in numerous places in the Old Testament, does this merit the
ESV a place in the “Tyndale-King James legacy”? Although not a new translation, it departs
in many and varied ways from the AV legacy.

The ESV, along with several more new translations which are due to come on the market
in the next several years, cannot begin to compete with the numbers and influence of NIVs and
NIV study note Bibles which have been sold. Thus, the likelihood that it will indeed become the
“English standard” is slim.  In addition, God’s people have the option of the Authorised Version
which has stood the test of time and critics and still remains the king of Bible versions for those
who take the time to appreciate it. People who like the AV for its accuracy, excellence and sound
textual basis will not want this new revision. Thus it can be seen that the ESV is a light revision
of the RSV and that because of the textual basis and translational errors carried over from the
RSV it cannot be considered a trustworthy translation of the Bible.
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Word of God
T H E

Among All Nations
�� THE FIELD IS THE WORLD ✶✶ THE SEED IS THE WORD OF GOD��

Europe

From Bocsa, Romania

RReceived today the three Romanian
Bibles. They arrived in good order – no

damage in shipment. The quality was 
superb – the print clear and attractive.
Congratulations on a job well done!  You may
want to know that the carton and the inside
wrapper had been opened and much of the
styrofoam packing material removed, I sup-
pose by Romanian customs officials. I don’t
think this is at all unusual.  My Romanian
colleagues were immediately impressed that
the basis is the “Biblia de la Iaşi” as this is
supposed to be one of the best older
Romanian translations.  Please advise us as
to a source for these when you have a 
distributor here in Romania! We anxiously
await hearing from you regarding this
source.

From Gomel, Belarus

GGreetings. Wishing you a wonderful day,
dear friends, and may the Lord bless

you abundantly. I am unable to commit to

paper my emotions, all my feelings of great-
est gratitude and sincere, heartfelt
gratefulness to God and to you for continu-
ing to do His will. Thank you ever so much. I
have received ten small marvellous Bibles,
which are not available in this country.
People receive these divine blessings with
tears in their eyes. This is indescribable joy
pouring down from heaven – the heavenly
manna. I am still greatly amazed by the qual-
ity of the Bibles and even by the packing. It’s
a pleasure to learn the Word of God possess-
ing such a Bible (Proverbs 18.16). We have
left about four copies for other churches.
This is a very dear gift, therefore I ask the
Beloved Lord to supply your needs according
to Philippians 4.19. It makes me happy to see
people who adore God, handle your Bibles
with the greatest care adding their own cover
to keep them longer. Once again allow me to
thank you for the Bibles.

From a Hungarian mission
in London, England

TThe Hungarian calendars are beautiful, it
is a nice surprise that this year they

come in a twelve-page form. We gave them

Europe

out for Christmas to our congregation and
the young people among whom we do our
mission.  At the same time, we gave the Bibles
to members of our youth group. No more
than three of them had a Bible when they
came to us. Some of them may have a family
Bible at home but they did not read it, nor
brought them to England. Handing them a
Bible while doing our Sunday Service read-
ings and then informing them that if they
wish they could keep it, is a unique experi-
ence to most of them. Thank you for your
generous donation, the Word of God is
spreading among the Hungarian students in
London through these TBS-published Bibles.
Thank you for your faithfulness and concern
for the Hungarian-speaking people. May God
bless you and your work abundantly.

From a refugee camp in 
Drogheda, Co. Meath, Éire

TThank you very much for your effort to
feed us with the Words of God. We have

here in our possession a lot of Bibles, tracts,
calendars and ways of salvation, may God
bless you for your goodness in time like this.
Your reward shall be great in heaven and here
on earth because you have shown mercy and
care in this refugee camp. Every one of us has
received a Bible and tracts and this is to
prove that there is someone who cares about
me, my family and other refugees as well. My
prayer is that God almighty will bless you
mightily and the blessings of Deuteronomy
28.1-6 shall be yours all the days of your life.
Again, I thank those who brought those
things into our camps and houses. Any time
from now I may leave the camp to anotherHungarian students

receive Bibles
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get a large number of foreign nationals. Their
preference is nearly always for a King James
Bible as this is what they were used to at
home. Most, it seems, take their Bibles with
them on leave or when they move to another
prison. Our loss is their gain. 

From Westgate-on-Sea,
Kent, England

TThank you for sending the Hebrew Old
Testament and Greek New Testament,

and a separate Greek New Testament. These
have been added to our Library for the bene-
fit of our students. We are impressed by the
clarity of the print and the sturdiness of the
binding – a rarity in all books these days. 

From Combe Martin,
Devon, England

WWe met a number of young people who
visited our stand at the Royal

Cornwall show. It was the most rewarding
show that I have ever been to and these
young people had learnt both the
Lord’s Prayer and Twenty-Third
Psalm, even some of the Ten
Commandments. We had a
number of visitors who were
Roman Catholics who asked
us about the Reformation
and took literature away
with them; their interest
appeared to be serious and
genuine. It was good to see
many children whom I had
met in school assemblies over
the last twenty years but the
biggest surprise of all was the young
lady who came into the tent on the first

day very early. I approached after allowing
her time to look at some of the exhibits with
a cheerful “good morning’’ and during the
opening conversation which witnessed that
she knew the Lord discovered that she had
been in my Sunday school class in the 1950s!
Perhaps I had been a small link in the chain!
I remember praying for her in those early
days as I recalled visits to her parents which
were spent discussing spiritual matters over
afternoon tea. She and her husband, whom
she met at college, returned to Devon after
many years in Scotland and had their own
nursery show stand.  We intend by God’s
grace to continue working while it is day and
pray that there will be a harvest reaping in
our land. Pray on with us for a national
repentance, that the fear of the Lord will be
before our leaders before that “Great and ter-
rible Day of the Lord come”.  Thank you for
your prayer and practical support, the Lord
richly bless you.

area within Dublin, but will still get in touch
with you. May God carry you through your
life endeavour.

From Co. Armagh,
Northern Ireland

TTonight I was in a refugee camp where we
gave out more of your calendars for

2003 also John’s Gospels in English, some in
French and many Romanian Mark’s and
John’s Gospels. The Romanian people said
they never saw Gospels printed by the TBS
before and were very happy. One Nigerian
woman asked for an English Bible; also one
man from Congo asked for a French Bible. A
young Russian family from Israel asked for a
Russian Bible; they were so happy to study
the Scriptures but never before could get a
Bible in Russian; they also want to thank TBS
very much. Also one woman from Ghana
asked for an English Bible and was so thank-
ful. One Lithuanian woman asked for Gospel
of John in Russian; she was so happy to get it.
If you could send me about 15-20 Lithuanian
Words of Life calendars and about 12
Romanian Words of Life calendars, also
about 15 Romanian Johns, 15 Romanian
Marks. I could use them, thank you for all. I
am so happy to be able to spread your litera-
ture to people who really want it.

From Belfast, 
Northern Ireland

WWe are so thrilled that all the parcels
here arrived safely in time for the

reunion of former students. One will take the
Scriptures to the farthest corner of Chad.
Have been able to give an Arabic Bible
already to an Islamic holy man who is read-

ing it avidly! One of our workers asked me
today for a Hausa Bible. He has come to know
a Hausa Muslim who asked for a Bible. Do
you have anything in Hausa at all? 

From Peterhead, Scotland

TThank you for sending the literature so
promptly.  It arrived in plenty of time.

Enclosing a photo of the Bible presentations
in the schools this year.  Every blessing and
thanks.

From a prison in
Kingswood, Surrey, England

WWe often get inmates of other faiths
coming to our services; for example

one man whose father (now dead) was a
Hindu and mother is a Muslim. He himself
was an atheist but was interested and open to
the preaching. To be able to send him off
with a New Testament where he could study
the Word for himself was of great value. We

Bible distribution to Scottish
schoolchildren

Royal Cornwall Show
Scripture display
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our bookstore we give them a calendar. The
students at the Bible school use them when
witnessing as it gives them an opening into
homes that would normally be closed to
them. We use them at our AIDs pharmacy
and clinic to give to families with members
who are ill with AIDs. In short it is a wonder-
ful tool that the Holy Spirit can use to open
people’s hearts and minds. 

From Abia State, Nigeria

IIwish to use chance to inform you that I
read your book entitled, ‘The Way of

Salvation through our Lord Jesus Christ’. In
fact I decided to give my life to Him as my
Lord and as my personal Saviour. So I under-
stand that if I give my life it shall be well with
me. In fact, God touched me in a special way
through that book. So sir, I will need some-
thing like questions to answer, Bible to read,
tracts to enable me to grow in Spirit and also
for the Evangelism. Sir, I need your help. God
bless you as you do it.

From Addis Ababa,
Ethiopia

FFirst I would like to say my pleasure to
meet you in this letter. I am a college stu-

dent in Theology. For my effective study of
Theology I am in need of a good translation
of English version. As you ever know for
studying Theology, the Bible holds great part
of it so I was in trouble for many years study-
ing Theology without a Bible. One day a
friend told me that I could get an English
Bible from your society free. So I write to
you. If it is possible, I beg (politely ask) you
to send me ‘The King James Version’ of
English Bible. I wait with hope and I thank
you in our Father God for your cooperation.

Asia

From Sagaing Division,
Myanmar

TThank you so much for the parcel box
containing 400 copies of the Golden

Thoughts Calendar and 10 copies of Words
of Life for 2003. Much news came to me
about the report of the Golden Thoughts
that in many families they are using for
daily devotion. To some families their par-
ents read and to some families their
children read and some portion they are
getting by heart. To some in theological col-
leges when they are going to bed they often
read and then go to bed. Whenever they
handle this Golden Thoughts Calendar it is
just like commission, they reported. It is
very useful to some people. Six devoted men
told me that not only they were using but
after each year passed they kept one in file
and never throw it. As I wrote before espe-
cially this year we are badly needed the KJV
Holy Bible. Many of Bible students were
studying at theological colleges for two
years but they could not get the Holy Bible
yet. If you could find some supporters for
Bible at present we need about 200 copies;
out of these about 10 copies would be bigger
size because some of them have had eye
problems. And also 40 copies of Hebrew
(Old Testament) and Greek (New Testament)
Holy Bible also needed for new Language
students. If there is possible way we need
more than hundred copies of Holy Bible
every year. We only depend on you, there 
is no other way for us. By supporting 
Holy Bible to us we are defending against

From Accra, Ghana

OOn behalf of the staff and the pupils of
our School, I write to inform you that

we have happily received the Bibles. They
were in fifteen parcels. The total number of
single Bibles were 440. All teachers and
pupils were very happy when we received
them. We are grateful and thankful to you!
We prayed over the Bibles, took some pic-
tures with the children when we were
distributing the Bibles to the children. All the
teachers also got their Bible. The Bible says in
Psalm 119 that the Word of God is lamp unto
our feet. During our school worship, each
child has a Bible. This is a great miracle. God
bless you. We will continue to give you more

information about what the Lord is doing in
our lives here. I know that one day we will
meet together to share what God is doing
together. On Fridays and Wednesdays in
school, we always have time to study the
Bible and pray with the children. Every
morning also, we pray at Morning assembly
before we start class. God richly bless you. 

From Bobo-Dioulasso,
Burkina Faso

WWe were delighted to get these calen-
dars so early last year! It gives us time

to get them to the various parts of Burkina
Faso before the new year. These calendars
make wonderful gifts; when people come to

Africa School staff prepare for Bible
distribution in Ghana

Asia
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corrupted versions and also supporting
those who need a Bible. There is no English
Bible bookshop here.

From Tucson, Arizona, USA

JJust a big thank you for all you folks have
done for us.  For many years you have

answered our needs with your wonderful
grants of Gospel literature.  I have found
that volunteering as a chaplain at our local
county jail offers tremendous challenges
as well as blessings.  Now God is expanding
our horizons as the jail administration is
expanding the facilities by 500 inmates.
We will have close to 2,200 inmates by
year's end and our needs will ever
increase.  When your last shipment of
mixed Bibles and booklets, etc., came, I

was like a little kid enthusiastically open-
ing all the boxes and placing the materials
on our shelves.  The Spanish speakers as
well as the English did offer us much thank
yous.  We told everyone who received a
Bible to take it with them when they were
released.  Many of the men and women
had no Bible, never read a Bible and had no
Bible at home.  So Bibles in English and
Spanish seem to be the most important
grant we could ask for and whatever else
you can send, God bless you.

Although certain phrases and expres-
sions used in these letters may not be
doctrinally accurate or in the proper
English form, we reproduce the letters
essentially as received, knowing that the
Lord is using His Word to the glory of His
Name and the furtherance of His
Kingdom as the Scriptures are distrib-
uted among the nations of the world.

Staff opening just a few of
the several thousand letters
received by the Society 
every year

North America
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